M MAGNA

Magna PTB.V. & Co, KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74189 Untergnuippenbach Delivery no. / Date: 7176435/ 31.01.2019
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500041213
C/O SCHWEITZER LOGISTK Purch. ord. Date: 19.04.2018
PLANT MODUGNO Supplier's no.: 0000008003
VIA DEI CICLAMINI 4 Order no. / Date: 30021346 / 27.04.2018
70026 MODUGNO Customer no.: 10005593
ITALIEN Consignee: 30005665
01 Serie

Person in charge: Gdrg, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6163 / 09841/407-6144
loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)
Gross weight  1.052,246 KG Net weight 787,446 KG

ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2510311460 99 PC 787,446 KG

Transmission Housing cp!
Customer article number: 2510311460Positiont

900001  TBA-501494 4 PC 58 KG
Plastic Pallet

900002 TBA-501711 24 PC 206 KG
Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/biue

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim
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Firma

Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermmann-Hagenmeyer-StralBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschaftsflbrer: DE10 €048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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biane = plalre paur cor
rasa = Exemplains da Fexpéditeur

walB = Exernplar flr Auftraggeber
rosa = Exemplar fOr Absender

wit voor lastgever
158 = Exemplaarvuur afzender

blanco = Essemplare per commlitente
rose = Essemplare per mluente

white = Copy for ordarer
pink = Gopy for sender

hvid = Exemplar for ordregiver
rasa = Exemplar for afsanger

blagy = voor gead

bleu = Exemplaira du desllnatalm

groen = Exemplaar voor vervoerdsr

blu

per blus = Copy for conslgnee
verde = Essemplare per lmuspnrlﬂlors

graen = Copy for cariar

blaa = Exemplar for medtager
gron = Exemplar {or befordrer
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INTERNATIONALER 1
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE s
Magna PT BV. & Co. KG INTERNATIONAL i
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Transporlaur (nom adms B, pays)
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Nachfolgande Frachifilhrar {Name, Anschrlft, Land}
Transporteurs successlfs (nom, adresse, pays)
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Llau et date da |a prise en chargs de la marchandiss
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or/Llou Magna PT B.V. & Ca. KG
Land/Pays Wﬁ::;;?d Windsheim 1 8 \_.'\r.!rbeuhaltr.‘é tun_t:l Bemquungaag ggrrlg?}tl:_‘tél{'ﬂrgmr
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Datum/Date ALY A = The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its

signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR. on behalf of the business as
mentioned in box 2 ig the place of destination in box 3.
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